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В данной работе мы рассмотрим русский компаратив как полифункциональное слово. Вообще, компаратив – грамматическая категория прилагательного и наречия, обозначающая большую или меньшую степень проявления признака по сравнению с тем же признаком в исходной форме. Такой категориальный класс слов, как компаратив, относится к морфологическому разряду неизменяемых слов, так как не имеет морфологических значений рода, числа и падежа. 
Формы сравнительной степени частотны в употреблении, причём нередко они являются полифункциональными. Полифункциональность – важное явление в русском языке. Полифункциональные слова конкретизируются в составе предложения/высказывания при взаимодействии синтаксиса, лексики, интонации и контекста [Брызгунова 2001: 35-41]. А лексико-семантические варианты полифункциональных слов различаются значением, коммуникативной ролью, то есть способностью занимать ту или иную позицию в коммуникативной структуре высказывания, и грамматическим статусом [Панков 2004: 114-130]. Полифункциональные словоформы могут функционировать как представители разных категориальных классов: самостоятельные и служебные. В русском языке полифункциональные слова также могут сочетаться друг с другом, образуя во взаимодействии с интонацией высказывание, которое в контексте диалогического единства эквивалентно предложению. 
Так, сравнительные степени прилагательных в зависимости от интонации могут иметь в предложении разные значения. Значения полифункциональных компаративов конкретизируются чаще всего типом ИК и местом интонационного центра, реже синтагматическим членением. Это такие лексемы, как лучше, больше, скорее и др. В простых предложениях, высказываниях, которые состоят из двух-четырёх слов, интонация обладает наибольшей различительной способностью. Так, Е.А. Брызгунова выявила полифункциональность компаратива лучше. В предложениях с разным местом центра ИК-2: Лу2чше ровняй грядки!; Лучше ровняй гря2дки! Копать я сам буду! – значение компаратива и предпочтительности в слове лучше различается с помощью его интонационной выделенности/невыделенности. В первом предложении с центром на лучше речь идёт о компаративе (значит, адресату следует улучшить свою работу при выравнивании грядок), а в другом варианте – о предпочтительности (значит, адресату необходимо прекратить копать и заняться выравниванием грядок). Такое же различие значений компаратива и предпочтительности в слове лучше с помощью интонационной выделенности/невыделенности можно увидеть и в следующих примерах: 1) Лу2чше выражай свои мысли!; 2) Лучше выражай свои2 мысли!. В первом предложении говорящий говорит собеседнику, что его, возможно, не всегда легко понять, мысли его должны быть яснее, а во втором примере адресату следует выражать именно свои мысли, своё личное мнение, а не мысли других людей. Подобных примеров достаточно много: 
1. а) Лу2чше читай! 

    б) Лучше чита2й! В комнате твоей я сам(-а) приберусь!

2. а) Лу2чше протри пыль!

    б) Лучше протри пы2ль! Посуду я сам(-а) помою!

3. а) Лу2чше выбирай фильм для просмотра с друзьями!

    б) Лучше выбирай фи2льм для просмотра с друзьями! Еду я сам(-а) приготовлю!.   

Всегда в первых примерах (1а, 2а, 3а) с центром ИК-2 на слове лучше речь идёт о компаративе, улучшении качества какой-либо деятельности. Например, в примере 1а) говорится о необходимости улучшения чтения или более тщательного прочтения, в примере 2а) – о более тщательной уборке, а в примере 3а) – о более старательном выборе фильма. А во вторых примерах (1б, 2б, 3б), где центр ИК-2 не на слове лучше, речь идёт о предпочтительности одного вида деятельности другому. Часто такие предложения идут с дальнейшим дополнением в следующем предложении, то есть во втором предложении упоминается то, что адресату необходимо заменить другим действием. 
Полифункциональностью обладает и компаратив больше. Ср., например, предложения: 1) Хочу найти дом бо1льше; 2) Больше дома не найти1. В первом примере говорится о желании найти дом большего размера по сравнению с предыдущим местом обитания, а во втором предложении речь идёт либо о том, что следует остановить поиски дома, потому что идеальный вариант вроде как найден, либо о том, что прежнего дома нет уже (может быть, его снесли), и больше здесь является частицей. 
В речи встречается и такой полифункциональный компаратив, как скорее. Он может выражать желательность более скорого выполнения какой-либо деятельности или выражать предпочтительность, более вероятное событие. Например: 1) Скоре2е пиши свой доклад!; 2) Он скорее умрё1т, чем сдастся властям. – в первом случае адресату необходимо ускорить работу над докладом, а во втором речь идёт о том, что человек, обсуждаемый здесь, с большей вероятностью погибнет, а не подчинится вышестоящим. 
Таким образом, есть основания полагать, что русские компаративы могут быть полифункциональными словами. В дальнейшем планируется более детальное исследование этого вопроса, необходимо нахождение большего числа примеров из письменной и звучащей речи для построения их классификации.
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